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INTRODUCTION

The language, of which this book presents an
extensive grammar, is a very venerable one. In its
oldest form it is found in inscriptions dating from the
9th (or even, perhaps, the 10th) century B. C., while
the people who spoke it have been known with cert-
ainty from the 14th century B. C. Aramaic was soon
written in the Phoenician alphabet and it was not a
difficult language. These two factors made it spread
from its mother country, the Syrian Desert and North-
West Mesopotamia, to all the surrounding territories;
there it became, if not the official language, at least
the language of commerce and of international relations.
In 702 B. C. the envoys of the Assyrian king Senna-
cherib were asked to speak Aramaic by the jerusalem
authorities who were on the walls of the besieged city.
Aramaic became the official language of the old Persian
empire of the Achaemenids, which extended from the
Nile to the Indus valley under Darius I (521-485).
In the time of Jesus, Aramaic dialects were spoken in
Palestine; Aramaic words spoken by Him are recorded
in the Gospels, and the Gospel itself was preached by
Jesus in Aramaic.

Greek civilisation tried to supersede Aramaic
in the large towns of Syria and Palestine. Its success
was only temporary; in the country and in the towns
farther inland, Aramaic remained the commonly spoken
and even the official language. The alphabet in which
it was written developed in the first centuries A.D. to
a pure cursive one, and in this script the language
comes again to light in the 3rd en_4th centuries A.D.
in the region of Osrhoene, in North-West Mesopotamia.
The dialect of Edessa, its famous capital, became the
literary and liturgical language of the Aramaic Chri-
stians; most of them gave up their name “Aramaeans”,
and called themselves “Syrians” and their language
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¢‘Syriac” or “Syrian”, to distinguish themselves from
the reputedly heathen “Aramaeans”.

Syriac had been for many centuries a spoken
language in Palestine, Syria, Mesopotamia, Persia, until
it had to make way in most of these countries to
Arabic, the language of Islam. As a living language it
died out circa 800 A. D., although it is still used in the
liturgy, and cognate dialects are still being spoken in
some isolated villages of the Anti-Libanon and in
North-West Mesopotamia.

Owing to the division of the territories where
Syriac was a living language in an eastern part, which
was for centuries under the dominion of the Persian
Sassanids (3rd-7th century), and a western part domi-
nated by the emperors of Greek Byzantium, who waged
war against each other, two major Syriac dialects
developed: East and West Syriac. Fundamentally they
are one and the same language, the major difference
being one of pronunciation.

At Present there are far fewer “Syrians’’ (western
and eastern) in the ecclesiastical sense of the word than
there used to be. The largest group are those of S.
India, for whom this grammar is meant in the first
place. The Indian Syriac communities are to be con-
gratulated on having beea given now such an extensive
description and treatment of the Syriac grammar by
the learned writer, the Reverend Father Thomas
Arayathinal. He follows the famous grammars edited
in Heidelberg according to the Gaspey-Otto~Sauer
practical method. Those who have studied this grammar
thoroughly, possess a key to the whole field of Syriac
literature. This literature, the scientific study of which
was much neglected during the last decades, is far from
sufficiently known. With the revival of patristic studies,
however, the general interest in old Syriac literature
is increasing and it is more and more realised that
many of its hidden treasures are still to be discovered.
The venerable Syriac liturgy, cspecially of the eastern
type, is perhaps the oldest and most venerable form
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of Christian liturgy in existence. All this makes the
study of Syriac language and literature so fascinating.

If it is used properly, this grammar will provide
the student with an extensive practical knowledge of
Syriac, which will be the writer’s greatest reward. We
pray that God may bless his magnificent work and give
it every success.

Nijmegen Holland,
September 15th, 1957.
J. P. M. van der Ploeg O. P.
D. S. Th., D. S. Scr.

Professor of Old Testament exegesis, Hebrew and Syriac
at Nijmegen University.



PREFACE

The present book is a practical grammar of
Classical or Literary Syriac, in both its dialects Eastern
and Western, to which the ancient Aramaic developed
in the first centuries of the Christian Era.

In writing this book I have followed the famous
Gaspey-Otto-Sauer method, which treats the whole
grammar divided into lessons under various topics com-
prising etymology, syntax, vocabulary and exercise.
Rules of syntax are so arranged as to explain the con-
struction of one or more sentences contained in the
exercise following. Words given in the etymological
portion preceding are not again brought to the voca-
bulary, nor the words arranged in the vocabulary of
the previous lessons are repeated, unless, perchance,
when a different meaning is needed, in the subsequent
lessons. Examples and exercises contain only passages
selected from the Ps’itha version of the Holy Bible,
works of top-ranking classical authors and other stan-
dard books referred to in the Bibliography to suit the
grammar portion treated in each lesson. But the refer-
ences to loci cited are mostly limited to Biblical ex-
tracts, and almost entirely left out in the case of
passages taken from liturgical and ritual books.

The first three lessons are limited to Ortho-
graphy. The Alphabet and the vowels should be
studied at the very out set. The other portions con-
tained in these three lessons may be referred to and
mastered as contexts necessitate in proceeding with
the subsequent lessons. To advance with facility, each
lesson should be thoroughly mastered before the next
is attempted. Each exercise should be carefully worked
out and compared with the key. Some sentences may
have grammatically correct translations other than
those given in the key. Exercises for translation from
English to Syriac also have their original in Syriac,
which the key presents,
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The manuscript was first prepared using the
West Syrian script. But looking forward to the more
practical use of the book, the East Syrian script, which,
orthographically and phonetically approaches more to
the original Aramaic, is preferred in the present
edition, noting the West Syrian peculiarities and
divergences where-so-ever necessary. For correct
pronunciation words have been vocalised and marked
with signs of hard and soft aspirations as established
by the celebrated Syriac philologists—= Mgr. C. J. David,
Mgr. A. Rahmani, Theodore Noldeke, and L’Abbe
Alphonse Mingana. In addition, to denote the soft

aspirate of 9 equal to Ph or f (in East Syriac) in

defining the patterns or types of nominal and verbal
forms a small dot has been marked at its base, as

9 = Ph or f (cfr. f16. 5.)

In spite of all the care taken for accuracy several
mistakes have crept in through misprint. Before they
begin with a lesson, students, therefore, may have
recourse to the corrigenda appended at the end of the
book, where in mistakes, as many as found out, have
been corrected.

The present work is intended to meet the needs
of students as well as teachers for a practical study of
Syriac. Both as a student and teacher of Syriac I had
chances of experiencing the difficulty for want of suchr
a book. The idea of such a treatise on Syriac grammay
began to take root in me as early as 1929, when mw
revered professor, the late Very Rev. Fr. Andre
Kalappura, professor of Syriac at the St. Joseph
Apostolic Seminary, Puthenpally (later on shifted to
Mangalapuzhai, Alwaye), suggested to me to attempt
such a work. Himself a grammarian and editor of
liturgical books, even granting exemption from atten—
dance in the Syriac class, provided me with all possible
facilities for making advanced studies on the subject.
The authorities of the Seminary were also pleased to
allot me a considerable measure of convenience and
freedom in the matter. Times were altered; and com-
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pleting my eourse of studies in the Seminary, Mangala~
puzhai, in 1932 I was appointed in the diocesan minor
seminary for a couple of years with the responsibility
of teaching Syriac.

Leaving the post at the above said minor semi-
nary 1 was offered, since 1935, the rare opportunity
of co-operating, though behind the curtain, with His
Grace the Most Rev. Mar Ivanios, O.1. C., M. A., D.D,,
LL. D., the late lamented scholarly Archbishop of
Trivandrum, in his ever cherished mission for promo-
ting the study of Syriac and to bring it to the aca-
demic level. Association with such an eminent personage
of undaunted spirit, rarc gifts and high ideals inspired
me with enthusiasm and energy to strive for making
further advancement in this field of study.

Consequently, leaving his rich library open at
my disposal, His Grace, as the Chairman of the Boards of
studies in Hebrew and Syriac in the Universities of
Madras and Travancore, enjoined upon me the task
of preparing some text books and a practical Syriac
grammar in all possible completeness for the use of
students. Accordingly my first compilation “Kunosh
Margonyotho Suryoyotho”, which was forthwith pre-
scribed as text for the Intermediate and the Oriental
Title (Malpan and Soppar) Examinations in the Uni-
versity of Madras, appeared in 1937. Still, enzoned
by the environments of my parish, Arivithura, in an
uncongenial clime, exposed to various kinds of unusual
worries and distractions and partly affected by ill-health
and partly given up to higher studies I could not
straight away take up the composition of the present
book until 1945, when His Grace urged me, writing:
“The work of preparing a complete grammar on the
Aramaic language is most important, and I am thank-
ful for your keen interest. 1 want you not to over
work yourself; at the same time I want you to complete
the work yourself”. Giving heed to such an imperative
message I set to work, according to the scheme pre-

ared under his direction, with extracts and materials
collected in earlier years, beginning with the short notes



vii

on the rudimentary principles of orthography and
morphology, given by my revered professor, Very Rev.
Fr. Mathew Vadakkel, who is still in office at St. Joseph’s
Apostolic Seminary, Mangalapuzhai, Alwaye.

His Grace the Archbishop was keenly watching
the progress of my work and in several of his encourag-
ing letters up to March 1932, when he was almost in
the grip of his fatal illness, he gave emphatic ex-
pressions to his high appreciation of the work and his
readiness to publish it even at the risk of financial loss.
He was so interested with the work that he occasionally
used to go through the manuscript and to give sugg-
estions. After going through the manuscript for the
last time he wrote me the following lines in a letter
dated July 27, 1951, just two years before his death.

“I hope the book when printed will be very
good. I note that you are just beginning with lesson 50
of the Syriac grammar. As soon as it is printed we shall
be able to prescribe it for the B. A. pass and Hons.
gourses in the University of Madras and in the Travan-
core University. I have no doubt your book will be
accepted as a standard work by foreign scholars.

“The exercises appended in each lesson will be
of great value.”

The work, covering sixtyone lessons and an Appen-
dix on Prosody could be completed only a few months
before His Grace’s early departure for the eternal reward
with an indubitable claim to enjoy the echoes and re-
echoes of the chiming melodies of thanks rising from a
grateful heart rhyming with every throbbing there of.

Consequent upon this the work had to lurk in
the dark until at last in 1955 its publication was en~
couraged and patronised by His Eminence Eugene
Cardinal Tisserant, Secretary of the Sacred Congre-
gation for the Oriental Church and Dean of the Sacred
College of Cardinals. A celebrated scholar and an
unrefutable authority in every thing connecied with
Syriac and Syrian, His Eminence was so pleased with
this humble work as to give permission to dedicate it
to his august person. Above all, therefore, I am bound



viii

to give expression to my sincere feelings of deep grati-
tude and filial loyalty to His Eminence, whose long
continued effort and paternal solicitude to promote the
spiritual, cultural and temporal weltare of the Christian
Orient are famous, with grateful acknowledgement of
favours and kindnesses, for which I cannot pretend to
have any personal claim.

I beg, also, to express my sincere gratitude to
H. E. Rt. Rev. Dr. Sebastian Vayalil, Bishop of Palai, for
the timely sympathetic encouragement accorded towards
the completion and publication of the present work.

I must again express my warmest thanks to the
renowned Syriac scholar, Dr. J. P. M. Van der Ploeg,
O. P. of the Nijmegen University, Holland, who has
graced this work with his learned Introduction.

Among others, who have been helpful toward
the publication of this book I have specially to thank
the Very Rev. Dr. Placid C. D., Consultor to the Sacred
Congregation for the Oriental Church, Rome, the Very
Rev. Fr. Romeo Thomas, C. D., M.A.L.T., the Chairman
of the Board of Studies in Hebrew and Syriac, Uni-
versity of Madras, and the Very Rev. Fr. Thomas
William, C. D., M. A. L. T., the Chairman of the Board
of Studies in Syriac, University of Travancore (Kerala)
for their much kindly encouragement and wise counsel.

Thanks are also due to the Rev. Fr. Wilfrid
C. D., the Superintendent of the St. Joseph’s Press,
Mannanam, and his staff including Mr. M. V. Stephen,
the veteran expert, for carrying out the printing of the
book with a considerable measure of success, in spite
of the typographical difficulties, which, a complex
work of this kind would naturally entail.

In conclusion I beg to tender an emphatic ex-
pression of my most hearty thanks to all those who in
any a way have been helpful to bring such a book to
the public appearance while expecting a very generous
welcome for the same from all those who are concerned
with the study of Syriac.

Arivithura, THE AUTHOR.
3-10->57.
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Latter from Cardinal Dicscrant

Roma 31 Marzo 1957

Sacra Congregatio Via della Conciliazione 34
“Pro Ecclesia Orientali”

Prot. N. 204/ 54.

Reverend Father,

It gives me great pleasure to learn that the Aramaic
Grammar written by you according to the “Gaspey — Otto —
Sauer” method is under publication and that it is approved as
a text book by the Travancore University. ......

Your work gives me great pleasnre, above all, for the
Sact that the study of the above said language singularly
delighted me during the early years of my scientific activities.

I do most cordially wish a quite applausive success
to your publication; and I bless you in the Lord while giving
expression to my sentiments of deep respect for you

Your Reverence's
Most devotedly in the Lord

T €ugene Cardinal Jisserant

Secretary
Reverendo Signore
Sac. Tommaso Arayathinal, M. O. L.

ERATTUPETTA.
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ARAMAIC GRAMMAR

PART I

LESSON 1

THE ALPHABET

§ 1. The Aramaic or Syriac Alphabet has
twenty two letters. They are written in three different

scripts. They are:~ 1. The Estrangela l-l\n&wz

2. Chaldean &aaka or Eastern; 3. Pehittha 3gud

or Western. The letters are written from right to left.
They all represent consonants. The letters have nu-
merical values also. Several of these letters are writ-
ten in slightly different forms according to whether
they 1. stand alone, or 2. are joined to a preceding
letter, or 3. are joined to a preceding and a following
letter, or 4. are joined to a following letter only. The
table given below shows the different forms, sounds
and numerical values of the letters of the Aramaic
Alphabet.

Note. 1. The Estrangela is the most ancient form of
Aramaic script. It was used for writing copies of the Bible. Hence

it derived its name Estrangela, meaning Bible charatter— a com-
pound of two Arabic words, Sitrun=Character, and IngileGospel

2. The Chaldean or Eest Syrian script is a modified
form of the Esirangela. This script was used by the East Syrians
of whom the majority in course of time, fell into  Nestorianism,
It is, there fore, also known as the Nestorian script. The pame
East Syrian is preferred in this book *

3. The Peshittha or West Syrian script is a further
modification of the Estrangela. This script was used by the West
Syrians, of whom a great majority accepted Tacobitism while
others remained Catholic under the name of “Maronites™ after St.
Maron. It was, there fore, also called Jacobite or Marenite

script. It has got also another name- Serttha - a.si,fup_ character.
The name “West Syrian” is preferred in this book.

* The East Syrian script is mainly used in the present work.
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* Names of some letters have variations (1) Alaf, Alef, alep
for the East Syrians: olef, Olep for the West Syrian; (2) Dalade
(East) and Dgplad" (West). (3) Za; (4) ‘Ain (Heb) (5) A dot is
put under the English letters to denote the hard or hissing sound
of the corresponding Syriac letter. (6) Some grammarians give slight

variations in the “powers” of some letters like .9 .®.& .6 .

in certam positions. That is based on mere provincialism.
(vide No. 7 -iii -note 3 foot note)

§ 2. The following may be noted specially with
regard to the letters of the Alphabet.

1. The eight letters § .3 .01 .0 .y .¢ .3 .A
occurring in any word are not joired to the following
letter. Hence any letter immediately following them
does not admit the connecting line on the right. FEx,

$izex - Stuvha (E.) L:;ai S*ub*h o (W.) 36:695 Surta-

g 4 " 4
U_’;ofs'urto. ).\L.,Ig.\. Uzaila, Xlra; Uzailo.
= i 6 il
..\6501; Ahron - \o;m‘v Ahrun.
2. In the West Syriac Olaf { is written slanting
to the left when, not joined to a preceding letter, it

stands before Lomad. Ex. {3&3 Aloho; [;&ﬂ:

Viloho; the final Olaf just preceded by Lomad is
joined to that Lomad as I or X.

3. Kap and nun written alonc are usually doub-
led as g-a § =3 .

4. The East Syrians may sometimes Jjoin the
final Alap to the preceding Taw as % instead of a

.
ex= Hasy for lc(-ﬂg Tavt'a = Tavsa. They also conjoin
the initial = to the & immadiately following as if to

form a double letter as 3 for Y-a. ex. 43 for Ay =

Betla. The latter occurs only in manuscripts,
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5. Alap is only an asper lenis (ie. ‘) like the
Arabic Hamza (-2) without vowel. It receives the
sound of the vowel with which it is vocalised, asin

198: Alaha, 1'5;:».2. Emra etc. The non- vocalised Alap
at the beginning of a word is occulted as in ;;.35 nasa,
;_m»i Heréna. In the middle of a word its vowel is trans-
ferred to the letter immediately preceding if it be non-
vocalised as in 3242 (pronounced wag3) Atev, o2a

Thoma &c. The W. Syrians pronounce’as Yod a vocali-
sed Alap immediately following a vocalised letter as

9
fl-ﬂ Qo yem.

6. The letters of the Alphabet are used as arith-
metical figures. The letters from Alap (3) to Tteth (%)
are used as units; those from yod (w) to Sade (%) as
tens and those from Qo0p () to Taw (a) as hundreds.
For intermediary numbers units are written after tens
and tens after hundreds. Ex. oua=25; o)M= 86;

i9=281;, eoow= 125 etc. (Vide Nos. 255 sq.)

Division of the letters of the Alphabet.

§ 3. With respect to the organs by which they
are pronounced the letters of the Alphabet are classi-
fied as:—

1 E. Gutturals. 3588 Gagrayatha, . .we.q.2

999 Yy

w‘ 3 rA'.."“& Gagro_yo.th()- S\ WUV .I

2 E. Linguals. 3A0x) Les'anayatha 5.a8.9.0.4.0
9 900 4

W. ” A taX Les'onoyotho. § .l.e.\ .-.‘.g

3 E. Palatals. 3&.’.&.’. Hekkayatha, ... P -\

l "'0099@

Ww. MNs2u  Hekoyotho. D UL JUPNS
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4 E.. Dentals. IKJ{- S'enna’ya tha. B T
94:9 9
We 5 lA.._’..L: Séndyotho. -

5 E. Labials. 4!.\..':1.\&90 Sepwa'thanayatha.9.p.0.3

9 0.9 9,9 4 L . 2
w. ,, N Cleam Sep'wo thono'yo thon—ﬁ-p-o.-:-
Note 1. The Dentals X ¢ ¢ are also called sibilants
(JA—H!:E!:G Masarqanyatha) because of their hissing sound. The

letters A &, o are pronounced with the help of teeth also, and
therefore some grammarians group them with the Dentals. Notice
that the dentals X oy cannot be pronounced without the help

of the tongue. To say more correctly A& & 2 together
with _x @y form a group of Lingual-dentals or Dental - linguals’

2. Because Resh 3 keeps some properties particular to

the gutturals it is sometimes grouped with them disregarding
the organ prodycing it. When the gutturals Alap (not weak) and
Resh terminate a word without vowel they prefer to be preceded

by the vowel ‘a’ L g instcad of ‘¢ =~ ,. Ex, 53& hadar or

v ., vy
3y~ hodar was3 dabbah or cauny dabah etc. (Vide Nos. 64

A'2; 112- 1)
3. The letters § « o are called weak and others strong.

LESSON II.
VOWELS.

The letters .2 .« .0 were used as vowels
before the intrpduction of vowel signs (1) After their

(1) Alap (3) was used to mark the vowels a, a e.
It is preserved now at the end of words after a, (a) and &
waw (@) to mark the vowels o and u and Yod the vowel i,
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introduction these letters are accompanied by signs
denoting the respective vowels. Vowels are marked by
particular signs appended to letters. Separate vowel
systems are employed in the Eastern and Western scripts.

The East Syrian Vowels.

§ 4. According to the time of origin the East-
ern system of vowels is previous to the Western. They
are marked by putting dots above or below the letters.
This dot-system of vowels was used also in the West
Syriac even after the adeption of a separate system.

Names #* Signs. Powers.  Examples. Meaning
$aA9 Pettaha L a wx SYlah. He sent
429 Z°'qapa L & #Nx Sclama. Peace

x5 g Zolama pYiqal ¢ e 333 nezben. He will buy

3;':::: Yy Ztlama Qasya‘ ~ & 35w pére. Fruis

35"“ H'va'sa 3 a1 w3x s°ri. Solve thou
=405 Revaha ¢ 6 o Jdaye guol. Kill thou
i35 Revasa s o U seostoz dunun. Judgeye

Note. 1. Vowels are added to letters as shown below:

ica, ied, g_ef 1=€, wil-i, 61-0, ol-u

W_ba, 3 -ba, a_be, 3-be, w3=bi, oz-bo, ¢z~ bu

9=h-, ©~hd, @-he, @~ hé, wa=hi, éa1-hn, co1- hu
etc.

2 Note that the vowels 0 o w are written detached

A non-vocalised Alap in a word makes the preceding 3 and &
{and in West Syniac i also) Jong; a non- vocalised yod in a
word makes the proceding & long. (§ 5. note 3,

* Some vowels have other names as (1) Re®vasa Arrikba;
(2) Revasa karya, (3) Hibas, (4) ‘Esasa Alliza (5) ‘Esaga Reviha
and ‘Emaqa.
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after the letters A 3 » 9 0 & 2 2, which are not joined to the
following letter. (vide § 2. 1)

3. The vowels i and u are naturally long. They are
shprt in a closed syllable, which does not terminate a word.
(vide. No. 10)

4. o is pronounced long only when it is followed by a
vowel or when it forms the final syllable followed by a single
consonant. (vide § 5 note 3. 4)

The West Syrian Vowels.

§ 5. The West Syrians invented a system of
Vowel designation by small Greek letters set above or
below the letter. Hence the vowels of this system are
Senerally termed Greek signs. (1)

Names. Gr. Signs. E.Syr. Powers Example. Meaning
equivalent
9 .9 . yvy . .
L‘.A-. Pet*oho (Pathah) y < a a A aman. with us
9 9 . [1) .
l—ﬂ.-o’ Zeqofo g = 00O o kolo. voice
99 ) (oddera) = = _
t = H'voso (Heebees) , + i wM imi. he swore
99 (partly old€) ,
“33 R*voso(Erbes) , =T e é k éné. nests
e & &
IS.S; ‘E'5,050 (00t00s) 4 ¢ @ U &¥aL kumun.
(partly old o) [stand ye.
Note 1. Observe how vowels are added to letters:—
Y 9 x ”» 4
> ba, > bo, wd bi, <> be, o> bu.
v 4

9 x k)
o ha, o ho, ot hi, o hé, oo hu. etc.

(1) The pronunciation according to the Eastern system of vowels
is gunuine and more exact. The Western system represents

in many parts a corruption - a provincialism. (Vide Noldeke
§ 9; C.J. David and Rahmani. § 43. V)
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2. The vewels Hevoso x and ‘Espso 4 (2) may be added

to letters with or without the vowel-letters yod and waw res-
s & é 4 = =

pectively as D or @D bu, o or oo hu, § or w§ri.

(Vide § 4. note 2.) The vowel signs are marked over the letter

preceding and not over « and © as o hu, wd hi; w3 b‘c, as3-
bu. etc. The West Syrians were wont to put a dot below yad to desig-
nate the original i, and below waw to designate the original i}
and a dot above wiw to designate the original o besides marking

the Greek signs.
3. In the West Syriac: @) all the Vowels are pronounced long
when the following letter is vocalised, as l.’a’; Rabo, L";z T ebo.
b} Hevoso  and Rfvoso 4 are long also when they are fol-

» L -
lowed by a non-vocalised | or «. Ex. )‘,i; géro, v':“ karen

)
lsld kino. etc.
¢} In the East Syriac also Zlama < is lengthenedw from
one long vowel together with } or « following. Ex. 3_...: Réha.
4. In both the East and West Syriac all the vowels are

Pronounced long: @) when they are on the penultimate or 4} in
monosyllabic words followed by a single non-vocalised conscnant.

Ex. 4) D0Ady neprod. ool nepiriq, “\3® mardn, R
moran,
\ -
b) V—\ lan, Q;' lan. ‘:.b, v® mén; FOB- pao qum

Rem. i But the East Syrians of Malabar do not prolong
Pttaha - and Zlama Psiqa = in such positions; they pronounce

etc.

them short as (0 man; 2p krav. — lan. etc.

Exception. a kan: ‘.aaL\.: Batharkan.
ii. The vowel on the penultimate is not lengthened if more

b4
. + \d
than one consonant come after it, as Aad = AN laith; iz

(2) is marked without o only in N kul and \&S for a’
and %Sofso (§6-3 note 3. £ n.)
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Benaik &c. (C.J.D. & Rah. 15. vi; but see No. 278 B iii)

5. In both the systems (E. & W.) all the vowels are
pronounced short when they stand at the beginning of a closed
syllable except the final (Vide 3- 4 above) or they terminate

L v 9 9 v
a word. Ex. $%x3 baifa |{Ama> boyso-poor; $.AN0 melka

9 P 9 9 .
LM melko counsel. 320s3 Rahma l.&_..; Rohmo friend.
syllables see No. § 10 below).

Rem. But the East Syrians of Malabar, away f om the
home of Syriac and not in rouch with the progress'vz changes
In the language in later times, generally do not stick fast to

this rule of pronunciation, especially, with regard to zqapa A at
the beginning of participles and nouns of the form 2Ns9 except
in a few words like Za.:ao Marya Lord. ;:o).)- Alma world. etc.

6. The vowel signs of the Greek system are marked

9, y 9 =
generally above the letter as ]._ﬁ:o Malko - king, ).u.s.s:c
Mesiho-Christ, the Anointed. Rarely they are marked below the

letter, inverted as: ,.__):n malko. ‘o& Algho-God. This in-
6 A 664

version is not necessary for , x and 4 and they maybe marked as

» & 9 a

L&A% 3,.:0.;0\ 3]._&..0% guymo-body. |—2N0
6 4 6 v

3].33& 3].-5:9 melko - counsel etc.
§6 o € =

LESSON IIIL
A. Doubling or Duplication.

§ 6. By doubling or duplication, here, is meant
thc doubling of a letter in pronouncing (not in writ-
ing) in eertain positions. Such doubling has long since
fallen into disuse in the West Syriac. The actual doubling
occurs in a vocalised letter immediately following a short
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vowel. Ex. M&u kattel 1-—59 Zakkiya 5 Hekka etc.

Where the FEast Syrians double the consonant the
West Syrians prolong the short vowel preceding that

y 997 9 _
consonant as \.é.b katel. ]....‘:) Zakoyo. }.a= Heéko
etc. There is no sign to mark the doubling of letters
in Syriac as the “thashdid” in Arabic.

The East Syrians retain the doubling of vocalis-
ed consonants immediately following a short vowel every
where except:

1) When the vocalised letter following a short
vowel is a guttural or 3. In such cases the short vowel,

which causes the doubling, is lengthened. Ex. wix sari
384 Harar, @3 Rahem, .2 Ahev, us3 Ra‘i. etc.

2) When the vocalised letter follows an initial
Alap with = or = whch (vowels) other letters in such

a position do not admit. Ex, 3%\-2 Alaha, 32 Ava,
7624 Adom ai2 évad 362 émar. (Vide PrAL verbs No*
§ 79 § 18.4)

3) When the vocalised letter following a short
vowel (especially pt"aha ~) is waw (o) the East Syri-
ans even change & jnto — before 0. Ex. wod (for o)
Havi, wox (for wex).They indiscriminately make this
change of - into Z (in writing not in pronouncing)
even when wiw is not vocalised. Ex. 3o (for t3ow)
Havba, z:ooo (‘or zaoo::) Ravma. But the West Syrians
render 4 zqofo into y pthoho before waw. Ex.

¢ 9 Y. - 1
oo Ll-!; or atw for 09 - (§ 30. 7-8. for excep-
tion. see § 95 A footnote.)

Note 1. There takes no doubling if the vowel on the conso-
nant following the short’ vowel is not due to it according to the
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analogy of the words of the same form. Ex. 34\03{- (for Jf\(Q:}u
Hadutha-joy. 2duA2 (for 2).aA2) Ethiled- was bom. etc.
(Vide § 12. 4-5).

2. The East Syrians of Malabar give a nasal sound to the
letters o .\ 3 when duplicated as ;__L:.u kandisa instead of
kaddisa, 3:...:5 Ambida instead of Abbida, )Z..*m Sangia
instead of Saggia, etc. This Aramaic way of pronouncing agrees
with the pure Chaldaism, where all the doubled letters receive a
nasal s;und. (Joannes Buxterfius. Gram. Chald. & Syr. Lib. I.
page 6. Basihae M!.CLXX).

3. The vocalised letter following o or o js not doubled;
but it may be pronounced hard (§ 16) or soft according  to its
etymological nature () Ex. 2-\:&: kubala, not kubbala; 334‘“

Sutara not Suttara, zqo:;a Krgva, etc.
Exceptions:- 33os hubba (Mal. humba) Charity

love, 350 ‘ubba (Mal. ‘omba) bosom, ;.X\gsmg (ot :

W“s“é) Espugga (Mal, Espunga) Sponge. l&\?'ﬂ, (33\03*2)

Trugga (Mal. Trunga) Pomegranate, AXas Kol M all, &L&é:

Kotthina-garment. The West Syrians also double the \ of p..la_a
In pronouncing as Kutthino

4. When the duplicated letter, in the course of inflexion, loses
its vowe), it remains hard § 16) having only g°va (§ 15-2) without

doubling and nasal affection. Ex. 343X Mdabtva (from
9.'::}&:9 Mslabbev or Mal. M¢ambev) o\éu;."é Lebthon  (from
3..'-’\.} Lebba or Mal. Lemba) v..x:.n:o Meqadssin (from &z

(1) The vowel o (or u West Syr.J is not written but only pro-
nounced in Ma Kol (2Xs Kolla) and Mo Mettol. The

West Syrians mark the vowel sign- S kal, \.Q.So metul. Very
3
rarely they add the vowel letter also as Nao :\o{;



(13)

M'l-;addc; or Mal. M‘lgandei',)- But the East Syrians of Malabar
retain the nasal sound together with the hard aspirate if no syl-
lable comes after it, as u..i§ [émb- my heart, w30 bumb,
my charity, etc. (1)

5. Though the West Syriac doss not admit duplication, it
allows to have the letters affected by its (duplicatious) influence

in the course of inflexion of words, (Vide § 131 ff, § 145 fi,
§ 159 ff, § 168 ff).

B. Assimilation ofi Consonants.

§ 7. By assimilation is meant the incorporation
of one consonant into another. There are two kinds of
assimilation. In one the assimilation takes place only
in pronunciation; in the other the assimilated conso-
nant disappears in writing too. The former only is
dealt with at present; the latter will be treated in the
lessons on Pe Niin, Concave and Double Ain verbs and
on particles (§ 268).

The letter into which another letter is assimilated
is doubled in pronunciation. The assimilation takes
place in the living speech generally between i) the
same letters, ii) letters of the same organ, or iii) bet-
ween letters of similar articulation in the middle
of a word. The first of the two letters, ie. the letter
that is assimilated, does not have any vowel, while the
second may or may not have.

i) Assimilation between the same letters. Ex.
ﬁ;n:n.;: Sammone, 3—}-’“‘" Sammane = medicines;
2-53\ Galle u:&.é Galle - waves; JQSA- ‘Alla-
tha, LM ‘Allo tho- fruits. etc.

(1) Some grammarians, though not commonly accepted, give

lJéﬂ ~tambourine and ;::;;\,.1.2 — messenger as exceptions
to this rule. According to them the doubled J\ of 39

and 9 of Jé‘&g.z [ecome soft on the loss of vowel?
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a) The first of the two letters (unless it be one of
Ada303) is assimilated into the following vocalised
letter even if it has a (virtual) S'va (§ 15) Ex. w—bode
M-d*akkiz = M*d*akkin powdering. A&Aq > Mallath-

Mai{ath- She spoke.
ﬁ) If one letter differs from thc other in agpiration

in the case of A-ﬂ-==~3¢= (§ 16. ff) assimilation does
not take place. ExX. ¢330 Mabvin (Ist 3 hard
and 2nd s soft). M:\M\I Ettak™kat* (Ist ga soft &
2nd ¢ hard). w3300 M'makkMn. (1st % hard &

2nd 2 soft).

¢ Buta soft Taw or Dalath ron-vocalised
followed by a hard Taw or Dalath or T e€th vocalised
or not is rendered hard and ammllatlon takes place.

Ex. 3{.\+ ao-.m = u\aom = marotta:

4 9 49 P 4
U--no.:n - ”-‘0#0 Maoratto. 3‘\+=-\-- naa

‘Etta. U- + ¢5~ U- Gto, B4 + &2 or ’31+L i
Etttvar. or Ettvar (W.) w3z + a2 = wd3a2 - Eddallah.

. 4 § N, </ | NP FEREY w3y AL = LXA2
Buassi wadt L7 - G- Ereasi, 384+ a2+ 844
Ett°mar. 3:0—&*' U"' = 3;3-&1‘%— Ett’mar.

ii. Assimilation bettween the letters of the same
organ. Ex. u\a-- Hassa, “"'T: Hasso \55«-\,; Satton

4 9 "
\ol\.&- sottun.

ili. Assimilation between the letters of Similar

articulation. Ex. z.'s.s‘ng..': Hayyussana. ’___jw
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Ha yussono. 2—-'*4\\90-\9 -Raggussana (Mal. Rangussana)
9,04 ¥
]_;l!o\§ Ragussono. (Vide § 16).

Note 1. The assimilated letter reflects in the duplicated
letter into which it is assimilated. (§ 71).

2. Some go so far as to make assimilation between the non
vocalised last letter of the preceding word and the first letter of the

2o ! . 9 .Y
following word. Ex $-ia% @A ‘Ammarya ‘ ,;»g P,; ‘Am_
: 9
moryo. 15 A& ‘Allcbba, (Mal. ‘Allemba) | AN N\

Pe Y, y & !
‘Allgbo  3:562A Aa3 Battoma, JagollAus"or JoollALS
B&ttoma or Bettgma. etc. o .

3 The change of pronunciation caused in the preceding
letter (1) by the influence of the following letter also is called

Assimilation- Ex’ 3A.\g Rekbsa ; 3.‘5_:’.2:;_9 Pugdana. 3_";’5,;
Yagdana. etc. But this change of sound by attraction is not practi-

cally observed.” Iris not the proper sound of the letter, but only
a bacbarous provincialism,

C. Accent-Tonic.

§ 8. Some signs in imitation of the Hebrew system
of accentuation were adopted by the Syrians, to mark
accents. But they appear only in anc'ent manuscripts
of the Bible. Generally the accent falls: 1) On the
flnal syllable when the word terminates in a consonant.

(1) So i) a non- followed hy a
vocalised 9 vocalised o or w becomes W in pronouncing

) oo @ LoD L.y e

i) .. @ ., (ornot) 9 ... g ...
W) e ,‘3\ ........ (or not} hard aspirate letter LD -
v) e B i s e e @D s9....s.\\or§=...
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. Y, » ¢ xr ¢
Ex. a4 - ADAS ketlath, o?A3 ketha vin. Ao
k°thob®in. etc. .
2) On the penultimate syllable when the word

: s 9?9
terminates in a vowel. Ex. 385  Kkéthjva. ].:,.k.s

W péd 9 ¥y
Kihobo. 39 Malke, (E. & W.) |latsamio
Merah*mo niit"o. Momaw Mrah®*manfit’a. etc.

D. Diphthong.

§ 9. There is no diphthong or double vowel, as
such, in Syriac. With © or « non-vocalised preceded
by a vowel a diphthong is formed. The diphthongs a:
and ax remain steady, particularly in the beginning of
a word.

a) Dipthongs beginning with «’ < .or g. Ex.

S 'R {e v

383 Baitha - {As> Baitho- house. ¥8 Kaisa }ea.o
» v

K aiso — wood: timber. #0535 Rauma- o3 Raumo

. ; Y
height. 2400 Saupa l..BQ.m Saupo - end ectc.
b) Dipthongs beginning with a vowel other than

x
‘2~ Ex. oudx: aa sliv, they became silent.

r Y
snownnl Akkimiv- w0aax.d| Akimiv T will raise
him. etc.

Note 1. Zilzma < followed by « is only lengthened with-
out forming diphthong. Ex. _A.u';u kereth- 1 called. wialmy
nesadn~ he will hate me. The West Syrians in such instances often

i A
convert 4 into ¢ as Ao kerith- 1T called, \Am Mékil
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(for M) now (5 note 3). But in adding pronominal suffixes

to verbal forms (Imperfect, Lamad weak § 299) ,, is retained. Ex.

u.l...T,auj nehzén- he will see me. ‘-‘?_‘Q-;hhj nesrev- We will
relieve him etc. a

2. Some are tended to absorb the sound of the non-
vocalised wayv following the vowel o4& by simply producing it, as

& v . - 9 9 e . B 5
{-idoox sudaya or ]._.soa-l swdoyo- Promise, instead of the
proper pronunciation suvdaya or suvdoyo.

E. Syllable.

§ 10. In Syriac a syllable is formed by a vocalised
letter. A vocalised letter may be followed or preceded
by a non-vocalised consonant. The non-vocalised letter
at the beginning of a word forms one syllable with the
following vocalised consonant. There should not be
more than one quiescent letter at the beginning of a
word or syllable. The quiescent letter immediately
following a vocalised letter forms one syllable with it.
According to the nature of their termination syllables
arc divided into two groups -

i) Open syllable. % A syllable terminating in a
vowel either followed by another vocalised letter or not

is called a vocalic or open syllable. Ex. 3 ma: lx:._
99 9
mo, o9 hu, M ta-va-tha, ‘A.A-& to-b*o-tho

' 9. 29
(Vide § 5 note 2-5), 3&a kitha-va - 3D kitho-vo.

ii) Closed Syllable. A syllable terminating in
one or more non-vocalised consonants is called a con-

*  According to Mgr. C. J David Vowels alwo are divided

into 1) open (ie. long in an open syllable) 2) closed (ie. short
in a closed svllable), 3) short (ie. short in an open svllable.
2
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: y
sonantal or closed syllable. Ex, = - < ban (Mal. ban);

o b4 . y
A3~ AN faith, =338 _ (AN Malk,

Note. 1. The syllables in Aramaijc begin with a conscnant
vocalised or quiescent. But there should not be more than one
quiescent letter in the beginning of asyllable, or atits end in the
middle ofa word.  Therefore, if two non-vocalised consonants
occur consecutively in the middle of 2 word the first is taken
along with the preceding syllable and the second along with the

. A .« 7
following. Ex. NOFAY _ hekb-tevun, \Q.:I\QJ nekh-tehhyn,

.ok PN
\oo_a.&:? mal-kekbon, G AN mal-kekhun.
If there is only one non-vocalised letter it goes with the

preceding syllable. Ex.

, &
'\6?.:.&3 - kthav. kbon. \Q?;:A..D kelhoLh_khu'n_

But if the first of the two quiescents be 2 . preceded by —
» OT z the second also goes with the preceding svllable, Ex. '

e 9.9 =
Z.SA.».'? Reh-thana. )—!A“*v Rih-t¢no- Odourous.

z';'\';b kev-thana, LJK:LS kib"- thono-  Painsome.

2. No syliable bcgix:.s v;ith a vowel alone or a non- vecalised
Alap or Yod, ! or w« at the beginning of a word or syllable is
occulted or vocalised with - 4 or w _ respectively- ?‘-.;f iled" for
?}..: .3-:5? ekhal for ~l,52 etc  (Vide PeAlap and PeYod
PeAL verbs. § 79.)

3 For the East Syrians, the consonant with a short vowel
which doubles the following vocalised letter does not form an open
syllable. They call it an acute or sharpened syllable. Ex.

3388 = ZJAM pronounced Kattava - Ka = kat is acute.
4. The number of syllables in a word varies {rom one to
fiveand evensix, 1 2% 2 35NS. 3 B3NG. 4 plashuiio

5 3&.&:8»5&0 - G BSaszoA.
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5. A word is not broken by syllables (or letters) at the end
of a line and carried over to the following line. When there is
no space for a complete word the connecting stroke of the final
Alap or some other letter (when there is no Alap) of the preceding

word is produced to the end of the line- as 3.;;: : AS\; :--:é.'i

€tc.

F. Occultation.

Ll-&-*,-:-ac Mecvatlana- Suppressor

§ 11. The letters 3 4 N« w0 g7 are some-

times suppressed in pronunciation. The suppression is
marked by a small line called M¢vat“lana, (Mtb*at lono
W. S.) over the a letter. The later West Syrians began
to mark the line of occultation under the letter.

3.  Alap quiescent as the initial letter of a word
. Mz . 99
is always occulted: %2 pada- |—as] naso- man.

TR ° - 99 e 3
Pim2 ha’yana. l-Lw_E ha’yono- relative. #3~2 ha'raya

99 L Lo o
L&»}_ ha’royo- last (m.) #3382 ha’réna. L-'i‘*‘ h.a ¥ino
another. etc. (§15. n. 1 b.) -

P B Yy x ay .-
SR e R 1*-002&3 paresia- hope, #6093
= é
Réme~ ooty Rumi- Rome. etc.

o. Final wav and yod quiescent not preceded
by a vowel, are silent: oM&s k°tal- they (mas.) killed.
o~\x g°¢lah-they (m.) sent. etc.

w . 33Za2 Ak'da- at once (only in E. S,
; 0
w. wM0A2 Etmal- uﬁwl:‘m Et'mgl- Yesterday.

[ v. L _ i
«&®l Emmath- WA Fmath. when. etc.
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S, AS”— .A}ﬂm- Ez€t- [ went. wM2 Agin.
x 49
t.)_)l Ozin- they go.

L 9, Y
e IALES Zeyatia- ;A‘L:’— Zb*ato- time,

3820 medhitta— “.\-L-,ED med*ito~ town, city. $iiade
s°pitta~ Ship, »mz ath- thou. etc.

< suppressed only for the East Syrians: ZL\"SA:_A

9., &
l:viita- Incense, (W. S. ‘l\.ma\ I'btnto, or | KoM
]V atto). - ¢

 suppressed only for the West Syrians:
li\l;m:g Meskito (E. S. 3N°m°> Poor (f); “\.L..‘:l

Zwito (E S. 3““-59) bought £, l,ol.-l% Gazuro-
(E. S. 3:091-\\) treasure.

5. adi - L;.:: Bat"- daughter.

Note. 1. « o o7 silent at the end of words are not marked
by Mevatelana, 2s0ads Mrlak'- they reigned, wad» Malk-
my king,, cq.uS lesane- his tongue. etc. (Vide § 277. footnote 3)

2. The West Syrians sometimes draw such a line also

under letters without vowel, as ‘p Bero- Son, LNA‘ sehh o-
Apostle. etc.

3. Both the Eastern and Western Syrians mark a small
line over the abbreviated form of a word. Ex. AX o —z.a;xo
' - 9 x Y
usarka. etc.- et cetera: ?-D= 1-4* !.D kadiso- Holy; Saint
(E. 3. 28 etc.



